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    Sagaen om Isfolket


    Engang for længe siden, for mange hundrede år siden, gik den onde Tengel ud i ødemarken for at sælge sin sjæl til Djævelen. Han blev stamfader til Isfolket.


    Tengel blev lovet magt og rigdom, mod at en af hans efterkommere i hver generation skulle tjene Djævelen og udføre onde gerninger. Deres særkende skulle være gule katteøjne, og de skulle besidde magiske kræfter. Og en dag ville en person med den største overnaturlige kraft nogensinde fødes. Forbandelsen ville ikke blive ophævet, før den plads blev fundet, hvor Tengel havde begravet den gryde, hvori han tilberedte det heksebryg, som hidkaldte Djævelen.


    Sådan lyder legenden.


    Den var næsten sand, men ikke helt.


    Det, der i virkeligheden skete, var, at den onde Tengel opsøgte livets kilder og drak af ondskabens vand. Han blev lovet evigt liv og magt over menneskeheden, og til gengæld solgte han sine efterkommere til Djævelen. Men tiden var ikke den rette, så derfor lod han sig falde i dvale, indtil tiderne blev mere gunstige for ham. Den gryde, som man hviskede om, var krukken med ondskabens vand, som han havde gravet ned. Og nu ventede han utålmodigt på det signal, som skulle vække ham.


    Men i det 16. århundrede blev et forbandet barn af Isfolket født. Han prøvede at vende det onde til det gode, og derfor blev han kaldt den gode Tengel. Denne saga handler om hans slægt. Eller måske handler den først og fremmest om kvinderne i slægten.


    I 1742 lykkedes den en af disse kvinder, Shira, at nå frem til livets kilder og hente det klare vand, som ophæver virkningen af ondskabens vand. Men der er endnu ingen, der har fundet den nedgravede krukke. Og i baggrunden lurer angsten for, at den onde Tengel skal vågne, før det sker. Man ved nu, at han skjuler sig et sted i Sydeuropa, og at en tryllefløjte kan vække ham.
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    Han kom til sin fædrene gård som en ukendt.


    Der var gået mere end tyve år, siden Sølve, hans far, var gledet ud i intetheden. Nu var han selv fyldt tyve år, og hele livet havde han længtes hertil, til dette sted, som var hans, til denne gård, som var hans arvelod.


    Gråstensholms gods.


    Han dukkede selv op ud af intetheden. Han kom fra syd, op gennem Sverige, til alle sine svenske slægtninges forbavselse. De havde intet anet om hans eksistens. Avlet i had, født i fortvivlelse, skyldig i sin mors død i samme sekund, som han så dagens lys. Hånet og hadet af Sølve, reddet af faderens skændige død.


    Heike, døbt i skødesløshed af en ligeglad far, til et navn, som lige så godt kunne være en piges som en drengs. Men i hans mørke skikkelse blev navnet synonymt med mandighed, styrke og kraft.


    Heike, hvis skæbne var ensomhed. For evigt.


    Kroppen bar stadigvæk ar efter faderens pinefulde stik, for det var jo så morsomt at drille en hvæsende dreng i et bur. Sjælen bar stadigvæk ar efter lidelser, der oversteg al menneskelig fatteevne.


    Heike, udstødt fra menneskenes verden.


    Den første dag, da han kom til sit hjemsted i Norge, blev han siddende højt til hest på vejens udsigtspunkt.


    Det første, han så, var en herregård så smuk og stor, at han slog tanken bort med det samme. Dette var ikke hans hus, det kunne det umuligt være. Det var jo lige så stort som et slot.


    Hans blik søgte videre, ud over sognet.


    Han var uhyggeligt grim at se på, det store monstrum. Med mørkebrunt hår, så stort og vildt, at man næsten forventede at se et par troldeører folde sig ud mod himlen bagtil. Øjnene, gule som ild, lyste og glitrede under håret, i et benet og kantet ansigt, forheksende hæsligt. Tænder, store og skarpe, hvide som sne mod den brune hud. Et barsk drag om de brede, følsomme næsebor, hule kinder og en hage så spids som en rævs.


    Og så var der de vældige skuldre – Isfolkets dødelige arv for de kvinder, der fødte udyr som dette.


    Han var en af de forbandede, dømt og ramt, en af Isfolkets værste, hvis man så på det ydre. Men dem, der havde mødt ham, kunne vidne om vemod og sorg i hans hjerte, om en bundløs ømhed for alle, som led.


    De kattegule øjne søgte.


    De så en allé op til en mindre gård i nærheden af den store. En allé med enorme træer, så gamle, som om de havde stået der i umindelige tider.


    Husmandssteder og små gårde spredt rundt om i dalen …


    Midt i det hele lå kirken. Og skråt over for den en prangende gårde ved en sø. Gården var ikke så stor som den første, men smuk alligevel.


    Elistrand?


    Det måtte det være.


    Og den lille kunne ikke være andet end Lindealléen.


    Men så …


    Tankerne svimlede voldsomt for Heike. Så var den store alligevel hans! Gråstensholm.


    Han sad længe på hesten, forsøgte at forstå alt det nye. Han, som ikke var noget, ikke ejede noget – skulle han være herre til dette? Agre og enge, lader og huse over det halve sogn. Og så selve godset, det statelige hus deroppe på bakken!


    Hans tanker vandrede.


    Skatten var inde i huset. Isfolkets hellige skat af urter og trolddomskunst. Og det vigtigste. Shiras fantastiske kar, flasken af bjergkrystal. Med vandet fra den klare kilde inde i Vindenes Fjeld. Flasken var gemt i det hus, han så deroppe fra højdedraget. Vandet, som han agtede at bringe til Isfolkets hemmelige dal og med det tilintetgøre Tengel den ondes magt. Finde hans krukke, eller hvad det nu kunne være. Karret med ondskabens mørke vand. Ophæve magten med Shiras vand.


    Det var hans opgave, mente Heike. Han vidste ikke, om han havde ret eller ej. Men han ville forsøge.


    Han rynkede brynene. Der gik nogen dernede på gården. Væsener så små som myrer bevægede sig frem og tilbage mellem staldene og husene.


    Der burde ikke være nogen der! For der fandtes ikke længere nogen i Isfolkets slægt, som kunne bo der. Hvis altså ikke Vemunds lille datter …?


    Nej, han måtte vente og se.


    Gråstensholms sogn … Endelig hjemme! Færden havde været lang. Men nu var den slut.


    


    Heike blev stående længe oppe på højdedraget. Han var usikker på, hvad han burde gøre. Han gruede ved tanken om at skulle tale med fremmede igen, hadede at se deres rædsel og afsky ved synet af ham. Det ville han vist aldrig lære at tåle.


    Problemet var, at han aldrig havde været i stand til at slå sig ned nogen steder. For når folk først havde lært ham at kende, var der ingen problemer. Han blev hurtigt accepteret. Men Heike havde været dømt til at ride fra sted til sted, helt nede fra Slovenien langt mod syd. Og overtroiske mennesker havde ikke været venlige mod ham. Han var træt, dødsens træt, af at forsøge at forklare sine gode hensigter. Forklare, hvem han var, og hvorfor han så ud, som han gjorde. Han var så menneskesky, at han altid var gået uden om landsbyer, han havde holdt sig i skovene og på sletterne.


    Men nu var han nået frem til målet.


    Han begyndte at ride langsomt ned, usikker på, hvad han skulle gøre først.


    Han havde ikke redet længe, før han så en gammel mand med en kærre komme imod ham på vejen. Heike holdt hesten an og overvejede at flygte ind i skoven, men tog sig i det. Han var nødt til at lære det nu. Holde stand mod det, som måtte komme. Folk her var nødt til at vænne sig til ham, og han var jo nødt til at begynde et sted.


    Den gamle mand kneb øjnene sammen mod den fremmede rytter.


    Nu begynder det, tænkte Heike. ”Guds fred,” hilste han.


    Men det gik ikke efter den sædvanlige opskrift.


    Den gamles tandløse underkæbe skælvede, stemmen ligeså. ”Guds fred … Men Herre Jemini, er det ikke …? Nej! Nej, jeg ser syner.”


    Heike skulle lige til at svare: ”Nej, jeg er ikke Hans Velærværdighed Satan selv,” med holdt inde, da han opdagede, at der havde været håb i den gamles stemme og øjne.


    ”Hvad for noget?”


    ”Nej, jeg troede såmænd, at det var den gamle Paladin selv. Men det var det jo ikke.”


    ”Paladin?”


    ”Ja, Ulvhedin, kaldte de ham. Men han går nok ikke igen, han var en skikkelig mand.”


    Heike smilede og steg af hesten. ”Nej, jeg er ikke Ulvhedin, men hans slægtning. Mit navn er Heike, og jeg er sønnesøn af Daniel, Ingrid og Dan Lind af Isfolkets søn Daniel.”


    Den gamles hage dirrede mere ivrigt end nogensinde. Han havde tårer i øjnene, da han kom hen og tog Heikes hænder i sine.


    ”Daniels sønnesøn?” Unge herr Daniels? Er det virkelig sandt? Åh, det er trist, at fru Ingrid ikke skulle opleve denne stund!”


    ”Ja, det er jeg også ked af.”


    ”Tænk at have en fra Isfolket tilbage i sognet igen! Og vi, som troede, det var slut! Min kære ven, du skal være meget velkommen! Men jeg kan se, at du har brændemærket?”


    ”Ja, det har jeg, men jeg er ikke en af de onde.”


    ”Nej, det var Paladin heller ikke, jo, måske til at begynde med, men siden blev han god. Men nu kan jeg se, at du er en anden, I er faktisk slet ikke så forskrækkeligt ens.”


    ”Kun det groteske ved os,” smilede Heike. ”Og skuldrene.”


    ”Ja, det er jo nok det.”


    ”Men hvem er du?”


    ”Jeg hedder Eirik, og jeg tjente på Elistrand på herr Jons tid. Også på herr Ulfs, men fru Tora var en rigtig strigle, så vi kom ikke så godt overens, og på mine gamle dage har jeg haft mit eget lille husmandssted.”


    ”Jeg forstår. Hvem bor på Elistrand nu?”


    Den gamle blev meget alvorlig. ”Ak, min herre, intet er længere, som det skal være her i sognet! Ikke efter at fru Ingrid og derefter Tark og hans kone, den fine Elisabet, døde. En af statens håndlangere sidder på Elistrand nu. Han giver sig ud for at være gemytlig, men det er han langtfra! Han tror, han ejer gården. Og på Gråstensholm …” Eirik sænkede stemmen. ”Der sidder den onde selv! Han har fået godset uretmæssigt, det hvisker alle i bygden om. Men der var jo ingen til at overtage.”


    ”Men nu er jeg her,” sagde Heike med et mørkt blik mod Gråstensholm. ”Der er altså ingen levende efterkommere af Isfolket her i Norge?”


    Den gamle lænede sig frem og hviskede. ”Det ved man ikke. Tarks havde jo en datter. Og hun forsvandt.”


    ”Hvad skal det sige?”


    ”Det siges, at man har set hende. Oppe på åsen der. For et par år siden.”


    Han pegede diskret i tilfælde af, at nogen skulle se dem. Heike fulgte hans blik mod den vældige fjeldside bag Gråstensholm.


    ”jeg vil gerne høre mere,” sagde han. ”Må jeg gå med hjem til dit husmandssted? Jeg tror ikke, jeg vil vise mig for indtrængerne på Gråstensholm og Elistrand endnu. Jeg vil først kende alle detaljer.”


    ”Du er velkommen i min ringe bolig,” sagde Eirik højtideligt. ”Men det er meget fattigt.”


    Heike smilede sit varmende smil. ”Tro mig, jeg ved, hvad fattigdom er. Men før jeg gør noget med gårdene, må jeg gøre det vigtigste af alt: Undersøge, om Elisabets og Vemunds datter lever.”


    ”Nu kan jeg høre, at du er en ægte søn af Isfolket,” lyste Eirik op. ”Først folk, derefter ejendele! Ja, hvis du kunne finde unge frøken Tark, så ville du gøre alle os i byen glade. Det er uhyggeligt, når der er nogen, der bare forsvinder.”


    ”Ja,” sagde Heike, som vidste meget om netop dette. ”Det er det værste af alt.”


    


    Hendes navn var Vinga.


    Hun var opkaldt efter en af Isfolkets stærkeste personligheder, Villemo. Hendes hjem var Elistrand, men der boede hun ikke længere.


    Ingen vidste, hvor hun boede nu, det var hendes hemmelighed.


    Hun havde søgt tilflugt på et forladt husmandssted oppe i åsen. Det var det sted, som Klaus og Rosa havde fået af Tengel og Silje for tohundrede år siden. Efter at deres oldebarn, Elisa, havde giftet sig med Ulvhedin og var flyttet ind på Elistrand, havde der ikke boet nogen på husmandsstedet. Ikke i hundrede år.


    Det var meget forfaldent, men det var lykkedes Vinga at få gjort det eneste rum beboeligt. Hun havde slidt med at rydde stedet for rådne tømmerstokke, der var faldet ned, ødelagte møbler og husgeråd og andet skrammel. Desuden havde hun støttet det ødelagte loft med friske birkestammer som hun havde hugget med den økse, hun havde fundet. Desværre måtte hun indskrænke sin boplads mere og mere, efterhånden som loftet brasede sammen eller blev utæt. Mere end halvdelen af rummet var nu ubeboeligt.


    Mad var et kapitel for sig. Hun havde taget to store skinker med sig fra Elistrand. De hang under loftet, stærkt reducerede, svøbt ind og beskyttet mod fluer og mus. Hun stjal en ged fra gården, den nat hun stak af. Den havde været hendes eget kid engang. Nu boede geden sammen med hende inde i rummet og gav hende mælk og ost, mod at Vinga samlede hø i laden til vinteren.


    Hvis hun gik ud på bjergskrænten, kunne hun se ned på gårdene.


    Hendes Elistrand …


    Der boede vist nogen dernede nu. Det var ingen af hendes egne, mere vidste hun ikke.


    Mor og far var døde.


    Det var så ufatteligt! Den strenge, men venlige far Vemund og moren Elisabet, som altid bare havde været sød.


    Hvorfor skulle de dø?


    Hun så op mod himlen og spurgte, hvad ondt de havde gjort, siden de måtte dø af den farsot, som ingen kendte navnet på. En velmenende dame havde sagt ved begravelsen: ”Du skal ikke være bedrøvet, Vinga! De var så gode mennesker, Herren elskede dem så højt, at han ville have dem hos sig.”


    Men havde de lyst til at forlade livet nu? Ville Vinga skilles fra dem? Den slags spurgte den gode Gud tydeligvis ikke om.


    Og hun selv var tydeligvis ikke god nok, eftersom han blæste på, hvordan det gik med hende.


    Den strenge mand, som var kommet …


    ”Gården må konfiskeres, Vinga. Den er pantsat, og du har ikke betalt.”


    ”Jeg vidste ikke … Jeg kan sælge byg …”


    ”Det er hårde tider, pigebarn, og du har ikke noget byg at sælge. De mange nødår har betydet, at din far måtte belåne huset. Nu går det ikke længere!”


    De kolde, griske øjne, listige som hos en gammel padde! Herr Snivel hed han, og han var et eller andet inden for staten.


    ”Men karlen og jeg kan arbejde.”


    ”Karlen har ikke fået løn, siden dine forældre gik bort, siger han. Han har søgt anden tjeneste.”


    Hos mig, kunne den høje herr Snivel have tilføjet, men det gjorde han ikke.


    ”Nu kommer hele Elistrand under hammeren.”


    Elistrand! Villemos og alle andres elskede Elistrand!


    ”Så flytter jeg til Gråstensholm.”


    Manden smilede overbærende, foragtfuldt.


    ”Efter at fru Ingrid døde, har ingen gjort krav på Gråstensholm, Vinga. Kronen har andre planer med den gård.”


    Snivel kunne også have forklaret: Jeg er blevet lovet Gråstensholm, nu hvor der ikke findes en ejer. Og det er min brorsøn, som kommer til at få Elistrand, for auktionen bliver den rene farce.


    Men han tav klogelig.


    Vinga var desperat. ”Men jeg kan passe Gråstensholm, indtil en af mine slægtninge kommer.”


    ”Så vidt vi ved, findes der ikke længere nogen arvinger til Gråstensholm. Og hvordan skulle du kunne passe sådan en stor gård? Du, som ikke engang har kunnet tage dig af Elistrand?”


    ”Jeg klarede arbejdet fint. Men ingen havde lært mig om gårdens forretninger.”


    Heldigt for mig, tænkte Snivel og smilede et stygt smil.


    ”Nå, men så flytter jeg ind på Lindealléen. Det er vores oprindelige slægtsgård.”


    ”Den er forpagtet væk, som du ved, og vi ser ingen grund til at ophæve forpagtningen.” Han lænede sig frem. ”Se det i øjnene! Du er alene! Efterladt af alle!”


    Alene … efterladt af alle … De ord kom til at genlyde i hendes ører i årene, som kom.


    Snivel lænede sig tilbage igen. ”Men vi har arrangeret det for dig, Vinga, vi er jo ikke hjerteløse. Du får en plads i madam Fledens hjem uden for Christiania. Det bliver dit fremtidige hjem.”


    Det havde løbet Vinga koldt ned ad ryggen. Madam Fleden var berygtet for sine tyranniske principper. Dem, der kom dertil, blev behandlet værre end fanger. Som munke og nonner blev de stuvet sammen i små, tætpakkede rum og måtte tilbringe deres liv med bøn, arbejde, sult og prygl.


    Samme nat stak Vinga af. Hun lastede det, hun syntes, hun og geden have brug for, på en lille kærre, og drog op i åsen. Hun ville gerne have taget et par høns med, men de var for vanskelige at fragte. Og hun turde ikke tage en ko, for hun troede ikke, at husmandsstedet var tæt og solidt nok til større dyr.


    Men alt dette var længe siden nu.


    Hun havde klaret sig. Hun og geden havde overlevet to kolde vintre. Om efteråret tømte hun skoven for bær, og i høsttiden sneg hun sig ned på markerne og plukkede glemte aks til at bage brød af. Det hændte måske, at hun var der før leerne, for vinteren var lang og geden forslugen. Men hvad betød det, om hun stjal nogle få aks? De kunne jo ikke tælle dem alle sammen!


    Vinga glemte næsten sin forbindelse til menneskene. Hun gik i et med skoven, blev en del af den. Skovhuggere kunne fortælle om huldren, skovnymfen, som gled forbi deres øjne i et glimt, et lille væsen klædt i skind, med sky øjne og flagrende, lyst hår. En eller anden fik engang den tanke, at det kunne være Tarks Vinga, som havde været forsvundet så længe, men så lo man bare og sagde, at det hele nok bare var syner.


    Det hændte selvfølgelig, at folk, bærplukkere og andre, kom forbi husmandsstedet. Men udefra så den så faldefærdig ud, at man ikke kunne forestille sig, at der boede nogen. Bislaget var så råddent, at man ikke kunne komme ind i huset. Ingen tænkte på, at den lette Vinga kunne hoppe over skrammelet, som hun havde ladet ligge med vilje netop for, at ingen skulle vove sig ind.


    Hun blev vild som ulven, sky som hjorten. Sulten blev naturlig for hende, ligeledes kulden. Hendes bevægelser var dyrets, hurtige, nervøse og skræmte. Øjnene var altid søgende, klar til at signalere en advarsel til kroppen om, at den skulle flygte. I søvne fór hun sammen ved den mindste lyd, lige meget hvor svag den var, og om dagen kunne hun skelne enhver fremmed lyd fra de kendte.


    Hun glemte ikke sproget, for geden fik alle hendes små betroelser at høre.


    Men gråden havde hun glemt. Den hørte det første, ensomme år til.


    Hun havde sine bedste stunder, når hun sad yderst på skrænten og så ned på sognet.


    Gråstensholm. Øde, forladt, med vinden hylende i de tomme vinduesruder i tårnet. Farven, som falmede på væggene. Løv, som raslede på gårdspladsen om efteråret, for der var ingen til at rive det sammen. Markerne blev pløjet, sikkert af forpagteren på Lindealléen. Men selve gården stod tom.


    Men på det sidste havde hun set liv og aktivitet på gården. Stiger blev rejst mod væggene, og mørkebrun tjære blev spredt over dem, Store dyr blev ført ind i staldene.


    Det både glædede og ængstede hende.


    Tænk, hvis det var hendes folk? Fra Sverige? Skulle hun vove at gå ned?


    Men en dag blev en vogn kørt op, og en tung mand vraltede ud af den og op ad trappen. Han opførte sig som en hersker. Det var den mand, som havde givet hende kuldegysninger, dengang han havde foreslået, at hun skulle tjene hos madam Fleden.


    Herr Snivel.


    Han havde intet at gøre på Gråstensholm! Vinga blev fyldt af harme, men hun var for menneskesky til at turde gribe ind.


    Elistrand lå for langt væk, hun kunne ikke se, om der var folk der eller ej.


    Isfolkets æra var ovre i Gråstensholms sogn.


    Nu var der kun hende tilbage. Og hun vidste intet om de to familier, som boede i Sverige. De havde været så få. En af dem hed Ingela, og hun havde en søn, som hed Ola. Og så var der Arv Grip, som var alene.


    Det var det hele. Vinga vidste ikke, hvor de boede. For øvrigt havde hun næsten glemt dem.


    Dette forår, 1794, løb hun en dag omkring og plukkede små, spæde urter til at koge suppe af.


    Hun elskede foråret. Når hun ikke længere var nødt til at sove op ad geden, mens sneen føg ind gennem sprækkerne i væggene og hullerne i loftet. Når hun ikke længere var nødt til at rive barken af birkestammerne for at raspe det til pulver, som hun kunne bage brød af. Når hun ikke længere var nødt til at rationere gedens mad og høre den bræge hjælpeløst af sult, ikke var nødt til at mærke dens magre brystkasse under sin hånd.


    Om foråret løb de omkring, geden og hun, og fandt livgivende grønt under det visne løv. Geden bed hjerteløst knopperne af de nye birketræer, og Vinga kneb toppene af de små grantræer og fik ny energi.


    Hun fornemmede ganske vist, at hendes liv var blevet reduceret til en kamp for at overleve og intet andet. Der fandtes ikke længere noget konstruktivt i det, det var der ikke tid til.


    Men dybt i hendes slumrende bevidsthed arbejdede en tanke. Hun havde et mål, selv om det blev svagere med årene:


    Hun ville have det tilbage, som var blevet stjålet fra hende.


    Der lød stemmer i skoven, unge og glade. Vinga stivnede, så sig vildt omkring, så, at geden græssede i en sænkning, hvor den var svær at få øje på. Selv løb hun let som en gazelle i skjul, men efter at have tænkt sig om sneg hun sig tættere på stemmerne, skræmt, men nysgerrig, som det skovdyr, som havde udviklet sig til.


    Hun krøb sammen bag nogle væltede træstammer. Der kom de. En ung mand og en ung kvinde. De gik hånd i hånd, snakkede og kvidrede, med blikket mod jorden.


    Vinga mærkede et stik af uendeligt savn i hjertet. De var to, de var sammen! Det berørte hende ikke, at de var af forskelligt køn, det var en verden, hun endnu ikke havde lært at kende, men hun kunne ikke glemme det med, at de var to.


    Parret standsede op. De så hinanden i øjnene, flettede fingrene ind i hinandens. Deres øjne lyste af noget, som Vinga næsten havde glemt. Noget, som hun af og til så i drømme. Mors eller fars øjne, fulde af kærlighed, varme og ømhed for hende.


    Pludselig fik hun ondt i struben. Øjnene blev fulde af tårer. Mor … og far! Hun ønskede, at parret ville gå sin vej, så hun kunne være alene med sin sorg.


    Heldigvis blev pinen kort. Parret slentrede langsomt væk. Og hvis de skimtede noget, der glimtede hvidt bag væltede træer, noget, der lignede vågne, påpasselige øjne, som fulgte deres vej … ja, så var det vel bare et solglimt i græsset eller måske et egern, der undrede sig over, hvem der gik i hans skov.


    Da de var forsvundet, fløj Vinga som hun plejede over stok og sten tilbage til husmandsstedet. Hun hentede geden på vejen, og hun var usædvanligt hård i tonen:


    ”Kom! Vi skal hjem!”


    En ged er ikke ligefrem nogen hund, men denne ged var så vant til Vinga, at den betragtede hende som sin flokleder. Derfor fulgte den straks med. Der fandtes jo kun de to i hele verden, og Vinga betød mad og varme og selskab og beskyttelse mod rovdyr. Nu vrimlede det ikke ligefrem med vilde dyr i Gråstensholms åse, men man kunne jo aldrig vide.


    De var hjemme igen, og Vinga snakkede løs, mens de gik over forhøjningen og ledte efter noget spiseligt: ”Kragerne skriger så fælt i dag, de bygger sikkert rede. Og hørte du stæren i morges? Jeg tror, den har tænkt sig at bygge rede i den kasse, jeg satte op i fjor. Dengang kom den kun og kiggede. Nej, det var mine blade, du kan vel gå et andet sted hen? Du har mere at vælge imellem, end jeg har. Spis en tidsel eller en busk, og gem den fine mad til mig! Nej, undskyld, det var bare min spøg, tag det bare. Du skal ikke spise peberbuske, jeg har jo kun dig.”


    Hun faldt på knæ og lænede panden mod kammeratens, så geden blev druknet i det lyse, lette hår.


    Endnu en gang dukkede den triste tanke op om, at hun måske en dag ville miste geden. De havde jo ikke samme livslængde, og tanken gjorde Vinga uendeligt trist.


    Så løftede hun hovedet som et årvågent rådyr: ”Hysj! Hvad var det? Hurtigt, ind!”


    De fór over forhøjningen, Vinga sprang over det forræderiske tømmer fra bislaget med geden lige i hælene. Den kendte vejen ind og undgik med lethed de rådne partier.


    Vinga kiggede ud gennem en sprække i væggen. Så slappede hun af.


    ”Det er bare elgen! Hende kender vi jo. De eneste, der er farlige for os, det er menneskene, som du ved. De kan fange os. Og så putter de mig ind i et frygteligt hus og tager dig fra mig. Det får de ikke lov til!”


    De krøb sammen, Vinga med næsen begravet i gedens pels. Dyret var mere nonchalant, det vendte hovedet væk og gylpede sin mad op for at tygge drøv.


    Vinga måtte vente med suppen, til hun var sikker på, at det unge par havde forladt dalen. Så tændte hun op i ildstedet og fandt den gryde frem, som hun havde taget med sig fra Elistrand og rørte en klistret masse sammen, som selv den fattigste ville have rynket på næsen ad. Men det var festmad for de to. Forårets første vækster!


    Næste dag blev Vinga opmærksom på et nyt moment i sin lille verden.


    Hun var ikke alene længere.


    En eller anden vandrede stille omkring i skoven. Det måtte være en fremmed, for hun havde aldrig oplevet noget lignende.


    Vinga, som kendte alle stier, som kunne gøre sig helt usynlig i skovens mørke – hun spejdede ængsteligt efter den, som vandrede rundt. For den fremmede havde lige så gode evner for at skjule sig.


    Hun vidste, at der var nogen. Men hun kunne ikke komme tæt nok på uden selv at blive set.


    Det sendte en ny, uhyggelig rædsel gennem hendes hjerte.

  

2
Første gang, hun opdagede, at der var noget galt, var på en skråning fuld af blå anemoner. Den dejlige, milde farve havde sikkert fået hende til at slække på opmærksomheden. Hun var nødt til at stoppe og plukke en buket. Tænk, hvordan den ville live hendes ugæstfri værelse op! Hun huskede, hvordan hun plejede at komme ind til mor med en buket blå anemoner hvert forår.
Geden ville nok ikke takke lige så begejstret, som moren havde gjort. Den ville sandsynligvis fortære buketten.
Mens hun plukkede, følte hun nærheden af et andet væsen, og hun rettede sig straks op og så sig vagtsomt omkring.
Nej, der var ingen. Skoven lå stille hen.
Alligevel kunne hun ikke blive fri for følelsen.
Vinga var ikke i besiddelse af de ramtes intuition. Den modtagelighed for indtryk, hun havde erhvervet sig, havde noget med hendes ensomme liv i skoven at gøre. Det var en nødvendighed.
Men denne gang var det anderledes.
Det var ikke hende, der opfattede signaler om et fremmed væsen.
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